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Belgian Congo censorship is the most common World War II censorship found on Belgian colonies mail. 
United States censorship is the second most common World War II censorship found on Belgian colonies 
mail. There was a large commercial trade between the Belgian colonies and the United States. Belgian 
Congo was rich with natural resources including copper, diamond, gold, silver, lead, cobalt, radium, 
uranium, quartz, and manganese among many natural resources. There were many American missionaries 
actively working in the Belgian colonies. There was frequent commercial correspondence with 
Montgomery Ward and the De Laurence company in Chicago, USA.  
 
La censure du Congo belge est la censure la plus fréquente de la Seconde Guerre mondiale sur le courrier 
des colonies belges. La censure des États-Unis est la deuxième censure la plus fréquente de la Seconde 
Guerre mondiale sur le courrier des colonies belges. Les échanges commerciaux entre les colonies belges 
et les États-Unis étaient importants. Le Congo belge était riche en ressources naturelles, notamment en 
cuivre, en diamant, en or, en argent, en plomb, en cobalt, en radium, en uranium, en quartz et en 
manganèse. De nombreux missionnaires américains travaillaient activement dans les colonies belges. La 
correspondance commerciale avec Montgomery Ward et la société De Laurence à Chicago, aux États-
Unis, était fréquente.  
 
There were 13 censor stations in the United States and 4 censor stations in the territories. Mail came into 
the United States mainly through the post office but also through customs and the military. In the 
territories, mail would also be picked up by the international carriers. In the censorship stations mail was 
divided in the categories of registered mail, ordinary mail, newsprint, and parcel post. The mail was 
checked against government watch lists of people of interest. There were also 27 censor substations. 
During the war each examiner was assigned a number which was not assigned to other examiners. These 
numbers appear on printed censor tapes, rubber-stamped and handwritten on many of the censor marks. 
Occasionally a white resealing tape will have a printed and a different handwritten number. The white 
paper censor tapes were the first censor tapes used. Starting at the end of 1942 and early 1943 the 
cellophane censor tapes replaced the paper resealing tapes as the ones used by the censors.  There is some 
overlap with concurrent usage at various stations as individual staff ran out of their paper labels at 
different times, so it is possible to find paper labels and cellophane tape re-sealers during the same period.  
 
Il y avait 13 stations de censure aux États-Unis et 4 stations de censure dans les territoires. Le courrier 
entrait aux États-Unis principalement par le bureau de poste, mais aussi par les douanes et l'armée. Dans 
les territoires, le courrier était également pris en charge par les transporteurs internationaux. Dans les 
stations de censure, le courrier était divisé en plusieurs catégories : courrier recommandé, courrier 
ordinaire, papier journal et colis postal. Le courrier était vérifié par rapport aux listes de surveillance 
gouvernementales des personnes présentant un intérêt. Il y avait également 27 postes de censure. Pendant 
la guerre, chaque examinateur se voyait attribuer un numéro qui n'était pas attribué aux autres 
examinateurs. Ces numéros apparaissent sur les bandes de censure imprimées, sur les tampons en 
caoutchouc et à la main sur de nombreuses marques de censure. Occasionnellement, une bande de re-
scellage blanche porte un numéro imprimé et un numéro manuscrit différent. Les bandes de censure en 
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papier blanc ont été les premières bandes de censure utilisées. À partir de la fin de 1942 et du début de 
1943, les bandes de censure en cellophane ont remplacé les bandes refermables en papier comme bandes 
utilisées par les censeurs.  Il y a un certain chevauchement avec l'utilisation simultanée dans différentes 
stations, car le personnel individuel a épuisé ses étiquettes en papier à différents moments. Il est donc 
possible de trouver des étiquettes en papier et des rubans de re-scellage en cellophane au cours de la 
même période.  
 
After decades of research a list of which censor stations used specific censor numbers was compiled by 
the Civil Censorship Study Group. 
 
Après des décennies de recherche, le groupe d'étude sur la censure civile a dressé une liste des stations de 
censure qui utilisaient des numéros de censure spécifiques. 
 
There is a large number of different U.S. censor resealing tapes and U.S. censor marks used in the United 
States and its territories. This article will focus on the U.S. censor resealing tapes and U.S. censor 
markings found on Belgian colonies mail. Most of the U.S. white resealing tapes on Belgian colonies 
mail were applied in New York City.  
 
Il existe un grand nombre de bandes de scellement et de marques de censure américaines différentes 
utilisées aux États-Unis et dans ses territoires. Cet article se concentre sur les bandes de re-scellage de la 
censure américaine et les marques de censure américaines présentes sur le courrier des colonies belges. 
La plupart des bandes de re-scellage blanches américaines sur le courrier des colonies belges ont été 
appliquées dans la ville de New York. 
 

L.1.3 - EXAMINED BY and U.S.A. 

 
The December 24, 1942 Stanleyville cover (figure 1) to 
the USA has a December 27, 1942 Leopoldville transit 
cancel, Belgian Congo censor tape, a Belgian Congo 
censor mark 5, and L.1.3. U.S. censor tape. The 
examiner number 4616 indicates the resealing tape was 
applied in Miami.  
 
 
 
 
 
 

La lettre de Stanleyville du 24 décembre 1942 (figure 1) à 
destination des Etats-Unis porte une oblitération de transit 
de Léopoldville du 27 décembre 1942, une bande de 
censure du Congo belge, une marque de censure du Congo 
belge 5 et une bande de censure américaine L.1.3. Le 
numéro d'examinateur 4616 indique que la bande de 
censure a été appliquée à Miami. 
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L.1.4.1 - 0.5 Millimeter distance between EXAMINED BY and Number  

 
The Luebo February 25, 1943 cover (figure 2) U.S. 
censor tape L.1.4.1 Belgian Congo censor has tape, 
Belgian Congo censor mark 45, and a March 9, 
1943 Leopoldville transit cancel. The examiner 
resealing number 520 indicates that the resealing 
tape was applied in New York City.  
 
L'enveloppe de Luebo du 25 février 1943 (figure 2) 
porte la bande de censure américaine L.1.4.1, une 
bande de la censure du Congo belge, la marque de 
censeur du Congo belge 45 et un cachet de passage 
par Léopoldville du 9 mars 1943. Le numéro de 
fermeture de l'examinateur 520 indique que la 
bande a été appliquée à New York City. 
 
 
 
 
 
L.1.4.2 - 0.7 Millimeter distance between 

EXAMINED BY and Number  

 

The Matadi April 7, 1942 registered cover (figure 3) has U.S. censor tape L.1.4.2 covering a Belgian 
Congo censor tape, numerous transit cancels, and a May 27, 1942 New York City receiving cancel. The 
examiner resealing tape number 5246 indicates that the resealing tape was applied in New York City.  
 
L'enveloppe recommandée de Matadi du 7 avril 1942 (figure 3) porte la bande de censure américaine 
L.1.4.2 couvrant une bande de censure du Congo belge, de nombreux cachet de passage et un cachet 
d’arrivé à New York du 27 mai 1942. Le numéro sur la bande de l'examinateur 5246 indique que la bande 
a été appliquée à New York City. 
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The Elizabethville February 5, 1943 cover (figure 4) has U.S. censor L.1.4.2 tape and a February 14, 1943 
Leopoldville transit cancel. The examiner resealing tape number 4564 indicates the resealing tape was 
applied in Miami.  
 
L'enveloppe d'Elisabethville du 5 février 1943 (figure 4) porte la bande de censure américaine L.1.4.2 et 
un cachet de passage par Léopoldville du 14 février 1943. La bande de fermeture portant le numéro 4564 
indique que la bande a été appliquée à Miami. 
 

 
 

L.1.4.3 – 1.0 Millimeter distance between EXAMINED BY and Number  

 

 
 
The Banningville March 12, 1942 (figure 
5) with U.S. censor tape L.1.4.3 has a 
Belgian Congo censor tape and a March 
27, 1942 Elizabethville transit cancel. The 
examiner resealing tape number 5883 
indicates that the resealing tape was 
applied in New York City.  
 
 

 
La lettre de Banningville du 12 mars 1942 
(figure 5) avec la bande de censure 
américaine L.1.4.3 porte une bande de 
censure du Congo belge et un cachet de 
passage par Elisabethville du 27 mars 
1942. Le numéro 5883 de l'examinateur 
indique que la bande a été appliquée à New 
York City. 
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L.1.4.4 – 1.2 Millimeter distance between EXAMINED BY and Number  

 

The Stanleyville December 24, 1942 cover (figure 6) with U.S. censor tape L.1.4.4 covering a U.S. 
cellophane censor tape has a Belgian Congo censor tape and a Leopoldville transit cancel. The examiner 
resealing tape number 14511 indicates that the resealing tape was applied in Miami. 
 
L'enveloppe de Stanleyville du 24 décembre 1942 (figure 6) avec la bande de censure américaine L.1.4.4 
recouvrant la bande de censure américaine en cellophane porte aussi une bande de censure du Congo 
belge et un cachet de passage par Léopoldville. Le numéro 14511 de l'examinateur indique que la bande a 
été appliquée à Miami.   
 

 
 
L.1.5.1 – 1.7 Millimeter distance between EXAMINED BY and Number 

  

The Elisabethville June 24, 1942 cover (figure 7) has U.S. censor tape L.1.5.1 and a Passe Censure 
ELISABETHVILLE straight line Belgian Congo censor mark. The examiner resealing number 5457 
indicates that the resealing tape was applied in New York City.  
 
La lettre d'Elisabethville du 24 juin 1942 (figure 7) porte la bande de censure américaine L.1.5.1 et une 
griffe de censure « Passé Censure ELISABETHVILLE » du Congo belge. Le numéro de l'examinateur 
5457 indique que la bande a été appliquée à New York City. 
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The Costermansville August 21, 1942 cover (figure 8) has U.S. censor tape L.1.5.1 Belgian Congo censor 
tape and a Leopoldville September 17, 1942 transit cancel. The examiner resealing number 8138 and the 
handwritten examiner resealing number 7087 both indicate that the resealing tape was applied in New 
York City. It seems the censor added the letters a and y on the censor tape after it was resealed to 
complete the address.  
 
L'enveloppe de Costermansville du 21 août 1942 (figure 8) porte la bande de censure américaine L.1.5.1, 
la bande de censure du Congo belge et un cachet de passage par Léopoldville du 17 septembre 1942. Le 
numéro de l'examinateur 8138 et le numéro manuscrit de l'examinateur 7087 indiquent tous deux que la 
bande a été appliquée à New York City. Il semble que le censeur ait ajouté les lettres « Cy » et « Y. » sur 
la bande de censure après qu'elle ait été refermée pour compléter l'adresse.  
 

 
 

 
The Des Moines, USA September 17, 1942 cover 
(figure 9) to Tshimbulu with U.S. censor tape L.1.5.1 
has a December 16, 1942 Belgian Congo receiving 
cancel. It has Matadi, Leopoldville and Luluabourg 
transit cancels. The examiner resealing tape number 
7280 indicates that the resealing tape was applied in 
New York City.  
 

L'enveloppe de Des Moines, USA du 17 septembre 1942 
(figure 9) vers Tshimbulu avec la bande de censure 
américaine L.1.5.1 porte un cachet du Congo belge du 
16 décembre 1942. Elle porte les cachets de passage par 
Matadi, Léopoldville et Luluabourg. Le numéro 
d’examinateur 7280 sur la bande indique que celle-ci a 
été appliquée à New York City. 
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The Strawberry Plains, USA September 12, 1942 cover (figure 10) with U.S. censor tape L.1.5.1 has a 
Tshimbulu December 18, 1942 receiving cancel. It has Matadi, Leopoldville and Luluabourg transit 
cancels. The examiner resealing tape number 7917 and the handwritten examiner resealing number 8138 
indicate that the resealing tape was applied in New York City.  
 
L'enveloppe de Strawberry Plains, USA du 12 septembre 1942 (figure 10) avec la bande de censure 
américaine L.1.5.1 porte un cachet d’arrivé à Tshimbulu du 18 décembre 1942. Elle porte des cachets de 
passage par Matadi, Léopoldville et Luluabourg. Le numéro d’examinateur 7917 sur de la bande 
indiquent que celle-ci a été appliquée à New York City. 
 

 
 
The Usumbura, Ruanda-Urundi July 8, 1942 cover (figure 11) with U.S. censor tape L.1.5.1 has South 
Africa censor tape, a South Africa censor mark, and an Elizabethville July 24, 1942 transit cancel. The 
examiner resealing tape number 7858 indicates that the U.S. resealing tape was applied in New York 
City.  
 
L'enveloppe d’Usumbura au Ruanda-Urundi du 8 juillet 1942 (figure 11) avec la bande de censure 
américaine L.1.5.1 porte une bande de censure sud-africaine, une marque de censure sud-africaine et un 
cachet de transit d'Elisabethville du 24 juillet 1942. Le numéro d’examinateur 7858 sur la bande indique 
que celle-ci a été appliquée à New York City. 
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The Matadi June 13, 1942 cover (figure 12) with U.S. 
censor tape L.1.5.1 has Belgian Congo censor tape, a 
Belgian Congo censor mark 30, and a Leopoldville June 
18, 1942 transit cancel. The examiner resealing tape 
number 4393 indicates that the U.S. resealing tape was 
applied in Miami. 
 

L'enveloppe de Matadi du 13 juin 1942 (figure 12) avec 
la bande de censure américaine L.1.5.1 porte une bande 
de censure du Congo belge, un cachet de censeur du 
Congo belge 30, et un cachet de passage par Léopoldville 
du 18 juin 1942. Le numéro d’examinateur 4393 sur la 
bande indique que celle-ci a été appliquée à Miami. 

 
L.1.5.2 – 1.7 Millimeter distance between EXAMINED BY and Thin number  

 

The Banana September 3, 1942 cover (figure 13) with U.S. censor tape has Belgian Congo censor tape, a 
Belgian Congo censor mark 10, and a September 29, 1942 Leopoldville transit cancel. The examiner 
resealing number 1018 indicates that the U.S. resealing tape was applied in New York City. 
 
L'enveloppe de Banana du 3 septembre 1942 (figure 13) avec une bande de censure américaine porte une 
bande de censure du Congo belge, un cachet de censeur du Congo belge 10, et un cachet de passage par 
Léopoldville du 29 septembre 1942. Le numéro d'examinateur 1018 sur la bande indique que celle-ci a 
été appliquée à New York City. 

 
 
There are different cellophane resealing tapes of which Type T1 and T2 were used on Belgian colonies 
mail. When the transatlantic flights began from Leopoldville to Miami with stops along the way, more 
mail was censored in Miami. New York City was still a main censor station in the U.S. with increased 
mail to censor as the World War continued.  
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Il existe différentes bandes de cellophane dont les types T1 et T2 étaient utilisés sur le courrier des 
colonies belges. Lorsque les vols transatlantiques ont commencé à relier Léopoldville à Miami avec des 
escales en cours de route, davantage de courrier a été censuré à Miami. La ville de New York restait la 
principale station de censure aux États-Unis, avec un nombre croissant de courrier à censurer au fur et à 
mesure que la guerre mondiale se poursuivait. 
 
Censor tape T1 has printed text and printed numbers on cellophane tape. Censor tape T2 has printed text 
and hand stamped numbers on cellophane tape. The distance between EXAMINED BY and the number is 
larger on TI than it is on T2. This article will discuss these as two general categories. However, this can 
be a complicated study for specialists. For example, the distance between EXAMINED and BY can be 
either 5 millimeters or 6 millimeters. The printed portion of T2 has many varieties. For example, the word 
EXAMINER can be 30, 33, 35.5, or 36.6 millimeters in length. There is a variety of sizes and styles with 
the hand stamped numbers on T2. Occasionally, some numbers are double, inverted, or diagonal as they 
were applied by the censor and not printed on the resealing stamp.  
 
La bande de censure T1 porte un texte imprimé et des numéros imprimés sur une bande de cellophane. La 
bande de censure T2 porte un texte imprimé et des numéros marqués à la main sur une bande de 
cellophane. La distance entre EXAMINED BY et le numéro est plus grande sur TI que sur T2. Cet article 
traite de ces deux catégories générales. Toutefois, cette étude peut s'avérer complexe pour les spécialistes. 
Par exemple, la distance entre EXAMINED et BY peut être de 5 millimètres ou de 6 millimètres. La 
partie imprimée de T2 porte de nombreuses variétés. Par exemple, le mot EXAMINER peut avoir une 
longueur de 30, 33, 35,5 ou 36,6 millimètres. Les numéros estampillés à la main sur T2 présentent une 
grande variété de tailles et de styles. Parfois, certains chiffres sont doubles, inversés ou en diagonale, car 
ils ont été apposés par le censeur et non imprimés sur le cachet de fermeture. 
 
T1 – printed EXAMINED BY and printed number on tape 

 

The Bunia July 1943 cover (figure 14) has U.S. 
censor tape T1, a July 15, 1943 Irumu transit 
cancel, and an August 5, 1943 Elizabethville 
transit cancel. The examiner resealing tape number 
8564 indicates that the resealing tape was applied 
in New York City.  

L'enveloppe de juillet 1943 de Bunia (figure 14) 
porte une bande de censure américaine T1, des 
cachets de passage par Irumu du 15 juillet 1943 et 
Elisabethville du 5 août 1943. Le numéro 
d’examinateur 8564 sur la bande indique que celle-
ci a été appliquée à New York City. 
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The Boma January 8, 1943 registered cover (figure 15) has Belgian Congo censor tape, Belgian Congo 
censor mark 46, U.S. censor tape T1, and numerous transit cancels. The examiner resealing tape number 
9800 indicates that the resealing tape was applied at the philatelic department at the New York City 
censor station. There are three different U.S. customs cachets applied to this cover. 
 
L'enveloppe recommandée de Boma du 8 janvier 1943 (figure 15) porte la bande de censure du Congo 
belge, le cachet de censeur du Congo belge 46, la bande de censure américaine T1 et de nombreux 
cachets de passage. Le numéro d’examinateur 9800 sur la bande indique que celle-ci a été appliquée au 
département philatélique de la station de censure de New York City. Trois cachets différents des douanes 
américaines ont été apposés sur cette enveloppe. 
  

 
 
The Elisabethville May 24, 1943 cover (figure 16) has Belgian Congo censor tape, Belgian Congo censor 
mark 37, U.S. censor tape T1, and a May 26, 1943 Leopoldville transit cancel. The examiner resealing 
tape number 4570 indicates that the resealing tape was applied in Miami.  
 
L'enveloppe d'Elisabethville du 24 mai 1943 (figure 16) porte la bande de censure du Congo belge, un 
cachet de censeur du Congo belge 37, la bande de censure américaine T1 et un cachet de passage par 
Léopoldville du 26 mai 1943. Le numéro d’examinateur 4570 sur la bande indique que celle-ci a été 
appliquée à Miami. 
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The Usumbura, Ruanda-Urundi June 5, 1943 registered 
cover (figure 17) has U.S. censor tape T1, a Leopoldville 
June 8, 1943 transit cancel, and a June 30, 1943 U.S. 
receiving cancel. The examiner resealing tape number 
14630 indicates that the resealing tape was applied in 
Miami.  
 
L'enveloppe recommandée d’Usumbura au Ruanda-Urundi 
du 5 juin 1943 (figure 17) porte la bande de censure 
américaine T1, un cachet de passage par Léopoldville du 8 
juin 1943 et un cachet d’arrivé américain du 30 juin 1943. 
Le numéro d’examinateur 14630 sur la bande indique que 
celle-ci a été appliquée à Miami. 

 
 
 

The Greeks in Bunia were coming in 1941 from former Italian colonies or African countries invaded by 
the Italian Army. Greece and Italy were enemies since the invasion of Greece by Italy in 1940. When the 
Germans replaced the Italians in 1941, many people ran away to Cyprus, but not to Africa. They were 
“displaced people”. The N.E. of Congo was at that time under close control (goldmines) and the Greeks 
were therefore placed in temporary centres pending the completion of individual house camps. 
 
Les Grecs de Bunia venaient en 1941 d'anciennes colonies 
italiennes ou de pays africains envahis par l'armée italienne. La 
Grèce et l'Italie étaient ennemies depuis l'invasion de la Grèce 
par l'Italie en 1940. Lorsque les Allemands ont remplacé les 
Italiens en 1941, de nombreuses personnes se sont enfuies à 
Chypre, mais pas en Afrique. Il s'agissait de « personnes 
déplacées ». Le nord-est du Congo était à l'époque sous 
contrôle étroit (mines d'or) et les Grecs ont donc été placés 
dans des centres provisoires en attendant l’achèvement de 
camp de maisons individuelles. 
 
This Bunia June 22, 1943 cover (figure 18) has Belgian Congo 
censor tape, a Belgian Congo censor mark 6, and U.S. censor 
tape T1 was sent from this camp. It has a Leopoldville July 3, 
1943 transit cancel, a New York City August 12, 1943 transit 
cancel, and a June 13, 1943 New York City receiving cancel. 
The examiner resealing number 4603 indicates that the resealing 
tape was applied in Miami.  
 
Cette enveloppe de Bunia du 22 juin 1943 (figure 18) porte une 
bande de censure du Congo belge, un cachet de censeur du Congo belge 6, et une bande de censure 
américaine T1 a été envoyée de ce camp. Elle porte un cachet de passage par Léopoldville du 3 juillet 
1943, par la ville de New York du 12 août 1943 et un cachet d’arrivé de New York du 13 juin 1943. Le 
numéro d’examinateur 4603 sur la bande indique que celle-ci a été appliquée à Miami. 
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T2 – printed EXAMINED BY and hand stamped number on envelope under tape 

 
The New York City, USA February 1, 1944 cover (figure 19) has Belgian Congo censor tape, a Belgian 
Congo censor mark 4, U.S. censor tape T2, and a March 24, 1944 Coquilhatville receiving cancel. The 
examiner resealing tape number 7008 indicates that the resealing tape was applied in New York City.  
 
L'enveloppe de New York City, USA du 1er février 1944 (figure 19) porte une bande de censure du 
Congo belge, une marque de censure du Congo belge 4, une bande de censure américaine T2 et un cachet 
d’arrivé de Coquilhatville du 24 mars 1944. Le numéro d’examinateur 7008 sur la bande indique que 
celle-ci a été appliquée à New York. 

 
 
The Elisabethville December 9, 1944 cover (figure 20) has Belgian Congo censor tape, a Belgian Congo 
censor mark 8, U.S. censor tape, and a December 18, 1944 Leopoldville transit cancel. The hand stamped 
censor number was accidentally stamped at a diagonal as variations occur with different examiners. The 
examiner resealing number 7398 indicates that the resealing tape was applied in New York City.  
 
L'enveloppe d'Elisabethville du 9 décembre 1944 (figure 20) porte une bande de censure du Congo belge, 
une marque de censeur du Congo belge 8, une bande de censure américaine et un cachet de passage de 
Léopoldville du 18 décembre 1944. Le numéro de censure apposé à la main a été accidentellement apposé 
en diagonale, des variations se produisent avec différents examinateurs. Le numéro d’examinateur 7398 
sur la bande indique que celle-ci a été appliquée à New York. 
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This cover from Temvo in the Mayumbe entered the postal system of Boma. This 1944 cover (figure 21) 
has Belgian Congo censor tape, a Belgian Congo censor mark, a U.S. censor tape T2, and a Leopoldville 
November 14, 1944 transit cancel. The examiner resealing tape number 20007 indicates that the resealing 
tape was applied at the philatelic department of the New York City censor station.  
 
Cette enveloppe de Temvo dans le Mayumbe est entrée dans le système postal à Boma (figure 21), elle 
porte une bande de censure du Congo belge, une marque de censure du Congo belge, une bande de 
censure américaine T2 et un cachet de passage par Léopoldville du 14 novembre 1944. Le numéro 
d’examinateur 20007 sur la bande indique que celle-ci a été appliquée à New York. 
 

 
 
This Usumbura, Ruanda-Urundi August 5, 1944 cover (figure 22) has Belgian Congo censor tape, U.S. 
censor tape T2, and an August 21, 1944 Elizabethville transit cancel. The examiner resealing tape number 
6518 indicates that the resealing tape was applied in New York City.  
 
Cette enveloppe d'Usumbura, Ruanda-Urundi du 5 août 1944 (figure 22) porte une bande de censure du 
Congo belge, une bande de censure américain T2 et un cachet de transit d'Elisabethville du 21 août 1944. 
Le numéro d’examinateur 6518 sur la bande indique que celle-ci a été appliquée à New York. 
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The Usumbura, Ruanda-Urundi April 4, 1944 cover 
(figure 23) had an interesting one year journey transiting 
Elizabethville on April 12, 1945 and arriving at Kamina 
on April 24, 1945. It was meant to be sent to Belgian 
Congo but was mixed into a batch of covers destined for 
the United States. The letter received U.S. censor tape 
T2 in New York City as indicated by the examiner 
number 6462.  
 

L'enveloppe d’Usumbura au Ruanda-Urundi du 4 avril 
1944 (figure 23) a connu un voyage intéressant d'un an, 
transitant par Elisabethville le 12 avril 1945 et arrivant à 
Kamina le 24 avril 1945. Elle était destinée à être 
envoyée au Congo belge mais a été mélangée à un lot 
d'enveloppes destinées aux États-Unis. La lettre a reçu 
la bande de censure américaine T2 à New York City, 
comme l'indique le numéro d'examinateur 6462. 
 
The Coquilhatville December 20, 1944 registered cover (figure 24) has Belgian Congo censor tape, U.S. 
censor tape T2, a Leopoldville December 22, 1944 transit cancel, two Miami January 6, 1945 transit 
cancels, and a January 9, 1945 Chicago receiving cancel. The examiner resealing tape number 30595 
indicates that the resealing tape was applied in Miami.   
 
L'enveloppe recommandée de Coquilhatville du 20 décembre 1944 (figure 24) porte une bande de censure 
du Congo belge, une bande de censure américaine T2, des cachets de passage par Léopoldville du 22 
décembre 1944 et de Miami du 6 janvier 1945 et un cachet d’arrivée de Chicago du 9 janvier 1945. Le 
numéro d’examinateur 30595 sur la bande indique que celle-ci a été appliquée à Miami.  
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This is an unusual use of 2 U.S. censor tapes 
T2 on the same cover with one of them placed 
over a Belgian Congo censor tape. The 
examiner number 30323 and the examiner 
number 30583 were both applied in Miami. 
The Coquilhatville November 17, 1944 cover 
(figure 25) has a November 23, 1944 
Leopoldville transit cancel.  
 
Il s'agit d'une utilisation inhabituelle de deux 
bandes de censure américaines T2 sur la 
même enveloppe, l'une d'entre elles étant 
placée au-dessus d'une bande de censure du 
Congo belge. Le numéro d'examinateur 30323 
et le numéro d'examinateur 30583 ont tous 
deux étés apposés à Miami. Cette enveloppe 
de Coquilhatville du 17 novembre 1944 
(figure 25) porte un cachet de passage de 
Léopoldville du 23 novembre 1944. 
 
 
 
The Leopoldville May 22, 1945 registered cover (figure 26) has U.S. censor tape T2 with a brown cover 
has a June 11, 1945 receiving cancel and three transit cancels. The examiner number 30595, the Miami 7, 
1945 transit cancel, and the Miami 8, 1945 transit cancel indicates that the U.S. censor tape was applied 
in Miami.  
 
L'enveloppe recommandée de Léopoldville du 22 mai 1945 (figure 26) porte une bande de censure 
américaine T2 avec une bande brune avec un cachet du 11 juin 1945 et trois cachets de transit qui indique 
que la bande de censure américaine a été appliquée à Miami 
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The Usumbura, Ruanda-Urundi April 23, 1945 cover (figure 27) has Belgian Congo censor tape, U.S. 
censor tape T2, and a Leopoldville April 26, 1945 transit cancel. The examiner number 30323 indicates 
that the U.S. censor tape was applied in Miami.  
 
L'enveloppe d’Usumbura au Ruanda-Urundi du 23 avril 1945 (figure 27) porte une bande de censure du 
Congo belge, une bande de censure américain T2 et un cachet de passage de Léopoldville du 26 avril 
1945. Le numéro d'examinateur 30323 indique que la bande de censure américaine a été appliquée à 
Miami. 

 
 
The Chicago, USA December 21, 1943 cover (figure 28) has Belgian Congo censor tape, a Belgian 
Congo censor mark 20, two Belgian Congo transit cancels, and a Jadotville February 17, 1944 receiving 
cancel. The examiner number 33033 indicates that the U.S. censor tape was applied in Chicago.  
 
L'enveloppe du 21 décembre 1943 de Chicago, USA (figure 28) porte une bande de censure du Congo 
belge, un numéro de censeur du Congo belge  20, deux cachets de transit du Congo belge et un cachet 
d’arrivée de Jadotville du 17 février 1944. Le numéro d'examinateur 33033 indique que la bande de 
censure américaine a été appliquée à Chicago. 
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The next cover shows the use of U.S. censor tape T2 used in a U.S. territory. The Tshikapa December 11, 
1944 cover (figure 29) to Mexico has Belgian Congo censor tape, a smudged Belgian Congo censor mark, 
U.S. censor tape T2, and a Leopoldville December 15, 1944 transit cancel. The examiner number 58068 
indicates that the U.S. censor tape was applied in Balboa, Canal Zone.  
 
La lettre suivante montre l'utilisation de la bande de censure américaine T2 utilisée sur un territoire 
américain. La lettre de Tshikapa du 11 décembre 1944 (figure 29) à destination du Mexique porte une 
bande de censure du Congo belge, une marque de censure du Congo belge empâtée, une bande de censure 
américaine T2 et un cachet de passage de Léopoldville du 15 décembre 1944. Le numéro d'examinateur 
58068 indique que la bande de censure américaine a été appliquée à Balboa, dans la zone du canal. 
 

 
 
The Shabunda November 6, 1944 (figure 30) has Belgian Congo censor tape, a U.S. cellophane type T7, a 
Kindu-Port Empain November 23, 1944 transit cancel, a Leopoldville November 30, 1944 transit cancel 
and a Quito, Ecuador receiving cancel. The examiner number 58117 indicates that the U.S. censor tape 
used in the U.S. territories was applied in Balboa, Canal Zone.  
 
L’enveloppe de Shabunda du 6 novembre 1944 (figure 30) porte une bande de censure du Congo belge, 
une bande cellophane américaine de type T7, des cachets de passage de Kindu-Port Empain du 23 
novembre 1944, de Léopoldville du 30 novembre 1944 et un cachet d’arrivée de Quito, Équateur. Le 
numéro d'examinateur 58117 indique que la bande de censure américaine utilisée dans les territoires 
américains a été appliquée à Balboa, dans la zone du canal. 
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This cover (figure 31) was carried in a diplomatic pouch until it reached Washington DC where it 
received a June 27, 1945 cancel and an oval 4 cancel. This cover was censored at the office of the chief 
postal censor so it’s being examined in Washington DC would be disguised as indicated by the 
cellophane censor tape and the examiner number 31391.  
 
Cette enveloppe (figure 31) a été transportée dans une valise diplomatique jusqu'à son arrivée à 
Washington DC où elle a reçu une oblitération du 27 juin 1945 et une oblitération ovale 4. Cette 
enveloppe a été censurée au bureau du censure postal en chef, de sorte que son examen à Washington DC 
serait dissimulé comme l'indiquent la bande de censure cellophane et le numéro d'examinateur 31391. 
 
The vast majority of diplomatic pouch mail received a 2-line handstamp in magenta “This article 
originally mailed in country indicated by postage.” but this cover received a small boxed stamp 
‘(Washington) DC/Mailed from a Foreign Country’.  
 
La grande majorité du courrier de la valise diplomatique recevait une griffe sur deux lignes en magenta « 
This article originally mailed in country indicated by postage » (Cet article a été posté à l'origine dans le 
pays indiqué par l'affranchissement), mais cette enveloppe a reçu un petit cachet encadré « (Washington) 
DC/Mailed from a Foreign Country » (Washington) DC/Envoyé d'un pays étranger). 

 
There are over 40 different types of United States circular censor marks used in the United States and 
some of the U.S. territories. The Civil Censorship Study Group have identified these types and developed 
lists of examiner numbers used by each U.S. type of circular censor marks by each censor station. All of 
the circular censor marks in this article were applied in New York City. The examiner numbers can be 
handwritten or hand stamped. The circular censor marks can appear in different colors including violet 
and black. Most of the different types of U.S. circular censor marks were not used on Belgian colonies 
mail although some types were used on Belgian colonies mail.  
 
Il existe plus de 40 types différents de marques de censure circulaires utilisées aux États-Unis et dans 
certains territoires américains. Le groupe d'étude sur la censure civile a identifié ces types de marques et 
établi des listes de numéros d'examinateurs utilisés pour chaque type de marque de censure circulaire aux 
États-Unis par chaque poste de censure. Toutes les marques de censure circulaires présentées dans cet 
article ont été apposées à New York. Les numéros d'examinateur peuvent être apposés avec un cachet ou 
marqués à la main. Les marques de censure circulaires peuvent apparaître en différentes couleurs, 
notamment en violet et en noir. La plupart des différents types de marques de censure circulaires 
américaines n'ont pas été utilisés sur le courrier des colonies belges, bien que certains types l'aient été. 
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These circular censor marks are often used on wrappers containing literature, post cards which are easily 
read, and mail from a sender known to the censor. There are three variations of the main U.S. circular 
censor mark applied to Belgian Congo mail. There is a difference in the line under the examiner number 
which can be dotted lines, dashes, or a straight line. These U.S. circular censor marks are divided into 
three distinct groups in this article.  
 
Ces marques de censure circulaires sont souvent utilisées sur des enveloppes contenant de la littérature, 
des cartes postales facilement lisibles et du courrier provenant d'un expéditeur connu du censeur. Il existe 
trois variantes de la principale marque de censure circulaire américaine appliquée au courrier du Congo 
belge. Il y a une différence dans la ligne sous le numéro de l'examinateur qui peut être une ligne 
pointillée, un tiret ou une ligne droite. Ces marques de censure circulaires américaines sont divisées en 
trois groupes distincts dans cet article. 
 

Circular censor with dots in a line under number 

Cachet circulaire de censure avec des points sur une ligne sous le numéro 

 

 

 

The Leopoldville June 2nd, 1943 cover (figure 32) has a U.S. circular censor mark examiner number 
9829 on the front and another one on the back. 
 
L’enveloppe de Léopoldville du 2 juin 1943 (figure 32) porte une marque de censure circulaire 
américaine numéro 9829 au recto et une autre au verso. 
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The Usumbura, Ruanda-Urundi September 9, 1943 registered cover (figure 33) has a Belgian Congo 
straight line censor mark, a U.S. circular censor mark examiner 9837, a Matadi September 21, 1943 
transit cancel, and 5 New York City cancels.  
 
L'enveloppe recommandée d’Usumbura au Ruanda-Urundi du 9 septembre 1943 (figure 33) porte une 
griffe de censure du Congo belge, une marque de censure circulaire américaine examinateur 9837, un 
cachet de passage de Matadi du 21 septembre 1943 et 5 cachets de la ville de New York. 
 

 
 
The Libenge September 1, 1943 cover (figure 34) has Belgian Congo censor tape, Belgian Congo censor 
mark 45, a straight line Belgian Congo censor mark, a U.S. circular censor mark with hand stamped 
examiner number 7992, and a Leopoldville October 5, 1943 transit cancel.  
 
L'enveloppe de Libenge du 1er septembre 1943 (figure 34) porte la bande de censure du Congo belge, la 
marque du censeur du Congo belge 45, une griffe de censure du Congo belge, une marque de censure 
circulaire américaine avec le numéro d'examinateur 7992 apposé à la main, et un cachet de transit de 
Léopoldville du 5 octobre 1943. 
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Circular censor with dashes in a line under number 

Cachet circulaire de censure avec des tirets sur une ligne sous le numéro 

 

 

The Irumu February 28, 1943 cover (figure 
35) has a Belgian Congo straight line censor 
mark and a U.S. circular censor mark with 
examiner number 6642.  
 
L'enveloppe d'Irumu du 28 février 1943 
(figure 35) porte une griffe de censure du 
Congo belge et une marque de censure 
circulaire américaine avec le numéro 
d'examinateur 6642. 
 

 
The Boma May 27, 1944 postcard (figure 36) has a U.S. circular censor mark 6774 and straight line 
Belgian Congo censor mark and the Belgian Congo censor mark “9” in black.  

 
L’entier postal expédié de Boma du 27 mai 1944 (figure 36) porte la marque de censure circulaire 
américaine 6774 et la griffe de censure du Congo belge accompagné du cachet du censeur n°9 en noir.  
 
 

The Usumbura, Ruanda-Urundi September 4, 
1942 cover (figure 37) has a Belgian Congo 
straight line censor mark and a U.S. circular 
censor mark with examiner number 6774.  
 
L'enveloppe d'Usumbura au Ruanda-Urundi 
du 4 septembre 1942 (figure 37) porte une 
griffe de censure du Congo belge et une 
marque de censure circulaire américaine avec 
le numéro d'examinateur 6774. 
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Circular censor with a straight line under number 

Cachet de censeur circulaire avec une ligne droite sous le numéro 

 

The Leopoldville December 7, 1942 postcard (figure 38) 
has a U.S. circular censor mark examiner number 74141.  
 
La carte postale de Léopoldville du 7 décembre 1942 
(figure 38) porte la marque de censure circulaire américaine 
numéro 74141. 
 
 
 
 
The Leopoldville December 12, 1944 postcard (figure 39) has a U.S. circular hand stamped censor mark 
examiner number 5864.  
 
La carte postale de Léopoldville du 12 décembre 1944 (figure 39) porte une marque de censure circulaire 
américaine apposée à la main et portant le numéro d'examinateur 5864. 
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The Leopoldville August 11, 1944 postcard (figure 40) has a U.S. circular hand stamped censor mark 
with two different examiner numbers 5173 and 5829.  
 
La carte postale de Léopoldville du 11 août 1944 (figure 40) porte une marque de censure circulaire 
américaine estampillée à la main avec deux numéros d'examinateur différents : 5173 et 5829. 
 

 
 
There is a wide range of the types of censor marks with many different variations. Most of them do not 
appear on Belgian colonies mail. The next two covers show two different types of censor marks used on 
Belgian colonies mail.  
 
Il existe un large éventail de types de marques de censure avec de nombreuses variations. La plupart 
d'entre elles n'apparaissent pas sur le courrier des colonies belges. Les deux courriers suivants montrent 
deux types différents de marques de censure utilisées sur le courrier des colonies belges. 
 
The Basongo July 5, 1942 postal card (figure 41) has a straight line EXAMINED BY censor hand stamp, 
a handwritten examiner number 7128, and a faint Port-Francqui transit cancel.  
 
L’entier postal de Basongo du 5 juillet 1942 (figure 41) porte une griffe EXAMINED BY, un numéro 
d'examinateur manuscrit 7128 et une faible frappe du cachet de transit de Port-Francqui. 
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The Leopoldville April 16, 1942 cover (figure 42) Belgian Congo censor tape, a Belgian Congo censor 
mark 21, and a pink United States two line PASSED BY CENSOR hand stamped censor mark.  
 
L'enveloppe de Léopoldville du 16 avril 1942 (figure 42) porte une bande de censure du Congo belge, une 
marque de censeur du Congo belge 21 et une marque de censure des États-Unis rose sur deux lignes, 
PASSED BY CENSOR. 
 

 
 
The focus of this article is on United States civil censorship. This is the vast amount of U.S. censorship 
found on Belgian colonies mail. United States soldiers from the Army Corps of Engineers were sent to 
Belgian Congo to improve the Shinkolobwe mine and its transportation system. This included improving 
local locations for airport facilities and port facilities. The post office was not opened in Shinkolobwe 
until 1954 so some part from this was transported by the U.S. military. So there was a small amount of 
U.S. military censorship found on Belgian colonies mail. The uranium from the Shinkolobwe mine was 
used in the Manhattan Project including the atomic bombs dropped on Hiroshima and Nagasaki in 1945 
which helps explain the interest of the U.S. military involvement in this area.  
 
Cet article se concentre sur la censure civile des États-Unis. Il s'agit de la grande quantité de censure 
américaine trouvée sur le courrier des colonies belges. Des soldats américains de l'Army Corps of 
Engineers ont été envoyés au Congo belge pour améliorer la mine de Shinkolobwe et son système de 
transport. Il s'agissait notamment d'améliorer les emplacements locaux pour les installations 
aéroportuaires et portuaires. Le bureau de poste n'a été ouvert à Shinkolobwe qu'en 1954, de sorte qu'une 
partie du courrier a été transportée par l'armée américaine. C'est ainsi qu'une petite partie du courrier des 
colonies belges a été censurée par l'armée américaine. L'uranium de la mine de Shinkolobwe a été utilisé 
dans le cadre du projet Manhattan, notamment pour les bombes atomiques larguées sur Hiroshima et 
Nagasaki en 1945, ce qui explique en partie l'intérêt de l'armée américaine pour cette région. 
 
The U.S. military maintained a military base at Leopoldville, APO663, from March 27, 1942 until June 
13, 1943. There was a U.S. military base established at Elizabethville, APO665, in October 1942 and 
closed in January 1943.  
 
L'armée américaine a maintenu une base militaire à Léopoldville, APO663, du 27 mars 1942 au 13 juin 
1943. Une base militaire américaine a été établie à Elisabethville, APO665, en octobre 1942 et fermée en 
janvier 1943. 
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The Transatlantic flights from Miami to Leopoldville and back began in late 1941 traveling a southern 
route with numerous stops to avoid contact with enemy combatants.  
 
Les vols transatlantiques de Miami à Léopoldville et retour ont commencé à la fin de l'année 1941 en 
empruntant une route méridionale avec de nombreuses escales pour éviter tout contact avec les 
combattants ennemis. 
 
The Leopoldville December 12, 1941 cover (figure 43) has a long rectangle cachet, PREMIERE 
LIAISON Congo Belge ETAT-UNIS D’AMERIQUE depart Leopoldville November 1941, which 
indicates that it is a first flight cover. This is a philatelic traveled cover meant for collectors. Some 
collectors collect covers from every stop on the route in both directions. This cover traveled to Bathhurst, 
Gambia where a February 2, 1942 receiving cancel was applied. The rectangular U.S. Army examiner 
censor mark was also applied to this cover.  
 
L'enveloppe de Léopoldville du 12 décembre 1941 (figure 43) porte un long cachet rectangulaire, 
PREMIERE LIAISON Congo Belge ETAT-UNIS D'AMERIQUE départ Léopoldville novembre 1941, 
ce qui indique qu'il s'agit d'une enveloppe de premier vol. Il s'agit d'une enveloppe philatélique de voyage 
destinée aux collectionneurs. Certains collectionneurs collectionnent les enveloppes de tous les arrêts de 
la route dans les deux sens. Cette enveloppe a voyagé jusqu'à Bathhurst, en Gambie, où une oblitération 
de réception du 2 février 1942 a été apposée. La marque de censure rectangulaire de l'examinateur de 
l'armée américaine a également été apposée sur cette enveloppe. 
 
Victor E. Engstrom was the censor who handled this censor mark. He explains its use in a letter to 
Richard B. Graham in 1994. 
 
Victor E. Engstrom est le censeur qui a utilisé cette marque de censure. Il explique son utilisation dans 
une lettre adressée à Richard B. Graham en 1994. 
 
“This is in reference to your article in Linn’s April 18 issue regarding U.S. Armed Forces Mail. I was 
stationed in Washington, DC during WW2 as an officer, G-2 War Department, Counter Intelligence 
Division. Military censorship was one of our concerns. Your speculations regarding the 00000 censorship 
stamp are completely correct. The handstamp came to my office for design approval. I did approve the 
design and put the handstamp in my desk drawer. There it was available to a few officers to pass on 
unusual mail that arrived in Army channels, including diplomatic pouch mail of a personal nature.” 1 

 

« Je fais référence à votre article paru dans le numéro de Linn du 18 avril concernant le courrier des 
forces armées américaines. J'étais en poste à Washington pendant la Seconde Guerre mondiale en tant 
qu'officier, G-2 du département de la guerre, division du contre-espionnage. La censure militaire était 
l'une de nos préoccupations. Vos spéculations concernant le cachet de censure 00000 sont tout à fait 
exactes. Le cachet a été soumis à mon bureau pour approbation. J'ai approuvé le dessin et j'ai mis le 
cachet dans le tiroir de mon bureau. Il était alors à la disposition de quelques officiers pour transmettre le 
courrier inhabituel qui arrivait par les canaux de l'armée, y compris le courrier de la valise diplomatique à 
caractère personnel »1 
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